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☆★☆★☆ごあいさつ★☆★☆★

日本は入梅しました。ブラジル、サンパウロは昨年よりもずっと寒い感じがします。みなさんはいかがお過ごしですか。

で、14号です。今回も類義語の話です。
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●●●意味の似たことばの説明。どうしたらいいの？２●●●

前回は類義語のいろいろについてお話しましたが、今回は類義語の違いがわかった上で、じゃあそれを学習者に分かりやすく説明するにはどうしたらいいのかを、考えてみたいと思います。

わたしが類義語に限らず、語彙の意味を説明するためにやっている方法はだいたい、①実物を見せて説明、②絵パネルや写真パネルを使って説明、③動作で説明、④ポルトガル語などの媒介語を使って説明、⑤場面や例文を使って説明の、５つです。

前回の例で取り上げた「牛乳」と「ミルク」の場合、紙パックの牛乳と赤ちゃんが飲む哺乳瓶に入ったミルクの実物を持ってきて、「はい、これが牛乳で、こちらがミルクです。」といえば、分かりやすいし、インパクトも強くて忘れにくいですよね。

でも、牛乳はどこの家にでもあるかもしれませんが、哺乳瓶がすぐに出てくるうちは少ないでしょう。そういうときには写真を使ったり、絵パネルを使ったりします。あと大きすぎたり高価すぎたりして教室に持ってこられないものも絵や写真を使います。「像」や「車」の実物を持ってくるのは無理ですね。「テーブル」と「机」の違いを説明するのにも絵や写真が有効だと思います。口頭で何度も説明するより、見たほうが早くて分かりやすいですよね。

「にぎる」と「つかむ」はどこが違うか知っていますか。「つかむ」は必ず手のひらのなかに何かが入っていなければならないのに対し、「にぎる」は手のひらの中に何もなくて、ただ握りこぶしを作っている状態のこともいいます。つまり「つかむ」よりも「にぎる」のほうが意味が広いわけです。これを説明するときは動作でやってみるのが分かりやすいかもしれません。ドアのノブを「つかんだ」り「にぎって」みせてから、ただ握りこぶしを作って「にぎっていますが、つかんでいません」といえば違いが分かるのではないでしょうか。

語彙の意味や文法を説明するときに、ポルトガル語などの媒介語を使う先生は多いと思います。とくに教室内に共通の母語があるときには、無理に直接法でやらなくてもずっと分かりやすく、安心できるのではないでしょうか。でも注意しなければいけないこともあります。

　日本語の接続詞「と」はポルトガル語では「e」になりますね。でも「e」が名詞以外に形容詞や動詞、文までつなぐことができるのに対し、日本語の「と」は名詞しかつなぐことができません。このことをしっかり説明しないと「きのうブラジリアへ行きました、と、友達に会いました。」といった間違った日本語の文を学習者が作ったりすることになります。

「階段」と「はしご」と「脚立」はどれも「escada」です。ポルトガル語の訳だけで違いを説明することはできません。絵か写真を見せたほうが誤解もなく分かりやすいと思われます。「わかる」と「知る」の場合も、「わかる」は「entender」、「知る」は「saber」や「conhecer」の意味に近いでしょう。しかし､「兄はフランス語がわかります。」(Meu irmao mais velho sabe/entende frances)のように「saber」が「わかる」の意味になることもあるわけで、日本語と全く同じであるとはいえません。

　では「わかる」と「知る」の違いはどうやって説明するとわかりやすいのでしょうか。わたしはたくさんの例文を示して、学習者が自分で違いを発見できるようにしています。
　「田中さんはパウロさんを知っています。」
　「兄はフランス語がわかります。」
「彼が会社を辞めたことを知っていますか。」
　「きのうの試験は難しかったので、ぜんぜんわからなかった。」
「知る」が情報や知識を得るといった意味なのに対し、「わかる」はものごとの意味や内容を理解するといった意味になることが例文をとおしてわかると思います。

「うれしい」と「たのしい」も、場面を示すことによってかなりそのニュアンスが伝わります。遊園地で乗り物に乗って、ニコニコしている絵は「たのしい」、恋人からのラブレターを受け取ってニコニコしている絵は「うれしい」でしょうね。

　みなさんも他にもいろいろな説明方法を工夫されていると思います。でも、正しく分かりやすく説明するのに一番大切なことは、わたしたちがその類義語の違いをはっきりと理解していることです。自分がわかっていないことは他人に上手に説明はできませんからね。
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　２回続いた類義語の話はいかがだったでしょうか。何か疑問点や、このことばとこのとばはどう違うの、といったような質問があったら、遠慮なく「メルマガこうししつ」へお寄せください。ていねいにお返事しますよ。

　このメルマガのバックナンバーは国際交流基金サンパウロ日本文化センターの図書館で閲覧できます。また下のサイトにも公開しました。是非ご覧下さい。http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
　

ご意見・質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人のための情報の

ページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
新聞語彙データベースを試験公開中です。
是非一度ご覧下さい
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